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Three Mystical Choruses
2. En Kelohenu

(There Is None Like Our God)
(nach Franz Biebl)

for SATB Semi-Chorus/SATB Chorus unaccompanied™

Blessing from the morning Shabbat service Steven Sametz
(9thc. C. E.)
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* Depending on the forces available, the “Brights” (antiphonal semi-chorus) may be sung by an octet or a chamber chorus.

For those who prefer not to sing the word “Lord” in Hebrew, the following substitutions are recommended:
“Kél” instead of “El;” “Elokim” instead of “Elohim;” “Adomai” instead of “Adonai.”

Note-setting and format by Steven Sametz.

© Copyright 2011 by E. C. Schirmer Music Company, Inc., a division of ECS Publishing,
Boston, Massachusetts. www.ecspublishing.com All rights reserved.
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our King, who is like our Deliverer? Let us give thanks to our God, let us give thanks
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to our Lord, let us give thanks to our King, our Deliverer.
14 rall. pp
S
A
T
B
ne - nu, la - do - ne- nu, I’mal - ke - nu, I’'mo-shi - e - nu.
rall.
h PP N
T ¢ : : &
Br.[l.'ﬁﬂﬁﬂ — m——— ] PS H | j j i j j i
B i 3 ‘

no - de la-do-ne-nu, no - de I'mo - shi - e - nu.



>

9]

Br.

You are our King. Blessed is our Lord.
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